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Этимология слова КОРОВА

В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера существительное КОРОВА объясняется следующим образом: русское слово корова, украинское коро́ва, болгарское кра́ва, сербохорватское крȁва, словенское kráva, чешское kráva, верхнелужицкое kruwa, krowa, нижнелужицкое krowa, полабское korvó родственно литовскому kárvė и древнепрусскому kurwis, означающее «вол». В литовском karw означает «старый ленивый вол». В греческом слово κεραός, происходящее из κεραƑός означает «рогатый». В латинском cervus и древнеисландском hjo͔rtr – олень. Также они связаны с первоначальным значением «жвачное», древнеиндийским cárvati – разжевывает. Таким образом, слово корова в разных языках имеет разное значение. Однако эти схожие существительные объединяет факт, что их значения связанны с задненебными животными.  
коро́ва, укр. коро́ва, болг. кра́ва, сербохорв. крȁва, словен. kráva, чеш. kráva, слвц. krava, польск. krowa, в.-луж. kruwa, krowa, н.-луж. krowa, полаб. korvó. || Родственно лит. kárvė, др.-прусск. kurwis «вол», польск. диал. karw «старый, ленивый вол», греч. κεραός «рогатый» (из *κεραƑός), лат. cervus «олень», д.-в.-н. hiruʒ «олень», др.-исл. hjo͔rtr — то же, кимр. саrw, брет. саru «олень». Далее, с другим задненёбным — к се́рна; см. Бернекер 1, 557; Фортунатов, AfslPh 4, 579; Траутман, Арr. Sprd. 366; ВSW 119; Торп 76; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 51 и сл.; Шпехт 138. По мнению Махека (KZ 64, 262), связано, с первонач. знач. «жвачное», с др.-инд. cárvati «разжевывает»; ср. также Маценауэр, LF 9, 7.

В «Этимологическом словаре Русского языка» Г.П. Циганенко существительное КОРОВА объясняется следующим образом: корова – крупное молочное животное. Слово произошло от праславянского korva, означавшего «рогатая», которое являлось обозначением самки от существительного мужского рода korvb – «вол». Схожи с этим существительным слова: греческое keras – «рог», латинское cornu, cervus – «олень», немецкое Horn – «рог». Таким образом, несмотря на принадлежность к разным языкам, слова объединяет факт того, что их значения связанны с парнокопытными животными.
  КОРОВА

<крупное домашнее молочное живота.>.

По корню праслав. нов. оформление вост.-слав. с характерным для него полногласным ^ ганием -оро-, развившимся из праслав. -or- в *korva (ср. ст.-сл. крава, i ск. krowa <корова>). Праслав. *korva значило <рогатая>.

Это была фор- /к. р. для обозначения самки от сущ. м. р. *korvb (ср. древн. и народн. ICK. karw <вол>). Cym,.*korvb образовано с суф. -v-ъ от и.-е. *ker- <вы- ::ться, возвышаться>.

Ср. с этим корнем греч. keras <рог>; лат. cornu ‘>, cervus <олень>; AHT.karve <корова>; нем. Horn <рог>.

См. горн2, серна.

В «Школьном этимологическом словаре русского языка» Н.М. Шанского существительное КОРОВА объясняется следующим образом: корова, производное от той же основы, что и латинское cornu, греческое keraos, немецкого Horn, которые означают «рог». Оно родственно латинскому corva "лань" и древне-прусскому kurwis "вол", серна, горн. Таким образом, можно сделать вывод о том, что значения этих слов связанны с парнокопытными, рогатыми животными. 

Корова

КОРОВА. Общеслав. Суф. производное (суф. -v-) от той же основы, что и лат. cornu "рог", греч. keraos — тж., нем. Horn — тж. и т. д. Родственно лат. corva "лань", др.-прус. kurwis "вол", серна, горн.

Этимология слова COW

Этимологический словарь английского языка «The Online Etymology Dictionary» указывает, что существительное cow обозначает: "самка крупного рогатого скота", особенно домашнего быка. Среднеанглийское cu, qu, kowh, от древнеанглийского cu "cow", от протогерманского *kwon (источник также древне-фризского ku, средне-голландского coe, голландского koe, древне-высокогерманского kuo, немецкого Kuh, древнескандинавского kyr, датского, шведского ko), ранее *kwom, от корня PIE *gwou- "бык, бык, корова" 

cow (n.) 

"female of a bovine animal," especially the domestic ox, Middle English cu, qu, kowh, from Old English cu "cow," from Proto-Germanic *kwon (source also of Old Frisian ku, Middle Dutch coe, Dutch koe, Old High German kuo, German Kuh, Old Norse kyr, Danish, Swedish ko), earlier *kwom, from PIE root *gwou- "ox, bull, cow." 

Значение слова КОРОВА
В словаре русского языка В.И. Даля «Толковый словарь живого великорусского языка» слову корова дано значение самки крупного рогатого ската. 
КОРОВА ж. боденушка, птрусеня и пр. ласкат. самка крупного рогатого скота: самец бык, а легченый вол; до году теленок, теля: телок или бычек. теля мужского пола; телка, тёлочка, телушка, теля женского пола. Яловка, молодая корова, еще не телившаяся; яловая, временно праздная, без теленка, недойная; стельная, которая должна в срок отелиться: дойная, дающая молоко. Корова ходит межмолок, межумолок, коли сделан ей запуск, перед новотелом, когда ее не доят; после телева сев. или отелу, молочнику дают пососать недели две и правят новотель: варят кашку на молоке, угощают корову на блюде сенцом и хлебом с солью, молят ее, или опрыскивают по-домашнему св. водою. Корова обходилась в стаде, она стельна, или не обходилась, не обошлась. осталась яловою; она заяловела, заматорела. когда два года или более сряду не обходится, остается без телки. Недодойка, молодая, яловая; передойка, старая или заматорелая; нетель, яловка, вообще. Отьемыш, отсаженный от матери сосун. Переходница, корова, которая не отелилась в срок и не стельна, а осталась на этот год яловою; также яловица, оставшаяся такою и на четвертый год. Лета коровы считают по телятам, с прибавкою трех годов: корова о пяти телятах, восьми лет. По шерсти корова: белая, белуха, белоха; серая; дымчатая или голубая; бурая, буренка; рыжая, редра (редра также белоголовая, рыжепестрая); черная, жухола; белобрысая, беломордая. Зеркало у коровы, светлой шерсти зад, внутренние половины окороков. Четыре четырки, две растопырки, седьмой вертун? корова. Четыре ходастых, два бодастых, один хлебестун? то же. Два-ста бодаста, четыре-ста ходаста, пять-сто махай, то же. Два-ста рогаста, четыре-ста ходаст, один хтырок, да два ухтырка? то же. Два-ста рогаста, четыре-ста ходаста, один махтун, два ухтахта? то же: два рога, четыре ноги, хвост, два уха. Два-ста пудаста, четыре-ста копыласта, один болтун, да два ухтахта? корова: туловище, ноги, вымя и глаза. Красна баба повоем, а корова удоем. Корова на дворе, а вода на столе. Корова на дворе, харч на столе. Корову по удоям считать, и цены не будет. Корову по удоям считать - молока не видать. На корову стало, хватит и на подойник. С корову стало, с подойник станет. Была бы корова, найдем и подойник. Купил мужик корову, привел домой, стал доить, ан бык: ин так и быть! Купил мужик корову, а вышел бык: ин так и быть! Не дуйся (не дмись) коровка, не быть бычком. Бодливой корове Бог рог не дает. Долог у коровы язык, да не велят говорить. Та бы корова молчала, которая под медведем бывала! говор. муж жене. Счастье не корова: не выдоишь. Не рука Макару коров доить (или телят водить). Сам корову за рога держит, а сторонние люди молоко доят. Сыта коровка, коли макухи не ест. Привыкай, корова, ко ржаной соломе. Не голодна корова, коли в стрехе солома. Корова не гостья, на повети сено видит. Солощая корова два века доить. Назнакоме и корову купить. Я не корова, с меня будет и лохани, похлебки. И одна корова, да жрать здорова. Нищему гордость, что коровье седло. Пристало, как седло к корове. Обул корову в лапти. Ясли за коровой не ходят. Будто корова языком слизнула. Корова ляжет, хвоста негде протянуть, тесно. Коровка бочок нагрела, первовесенье. Коровушка с кошку, надоила с ложку. Не вымем корова молоко дает (доить), а рылом, т. е. по корму. Которая корова умерла, та и к молоку добра была. Которая корова пала, та по три удоя давала! пропажи жалеют. Корова пала, стойло опростала. Не купил коровы, да завел подойник. Корову купил, а цену забыл! украл. Вздумали думу худую, увели корову чужую. Взяв коровку, возьми и привязь (подойник). На Пророка Малахию голодные ведьмы задаивают коров до смерти, южн. Защити мою коровушку, Святой. Егоруий, Власий и Протасий! Святой Мамантий коровам молока дает. Святой. Василий на овец шерсть. Лишний глаз при дойке коровы портит ее. На что и корова, была бы жена здорова! Не имей двух коров, имей одну дочь! насмешка над подгородными. Продай муж корову, да купи бабе обнову. Хоть коровка(у) избыть, а сережка(у) купить. Река вскрылась в постный день - коровы будут недойны. Если корова вымнеет с задних вымей, принесет бычка: с передних - телку. Если принесет корова двойней одношерстых - к добру, а коли разношерстых, к худу. Черная или пестрая корова впереди стада, к ненастью: белая и рыжая, к вёдру. Куда стельная корова головой ложится (на полночь или на полдень), тогда и отелится. Чтобы стельная корова принесла телку (не бычка), баба идет доить ее в последний раз верхом на сковородник. Егорьевская корова комола, роженая на Егорье. Белоголовая корова в подворотню глядит? месяц. Черная корова весь мир поборола? ночь. Сквозь лошадь и корову свинью и лень волокут? тачанье сапогов. Корова комола, лоб широкий, глаза узеньки, в стаде не пасется, в руки не дается? медведь. Черненька коровка, рожки железны, тем и полезна: замний день по дважды, летний однажды, на камешек доит, межмолок не ходит? огниво. Утка в юбке, курочка в сапожках, селезень в сережках, корова в рогоже, да всех дороже! Морская корова, сосун (млекопитающее) Восточного океана, капумтник(от морской капусты, водоросяей), манати, Rythina, Manati; ныне вовсе вымерший. | черноморск. Рыба Urancopus scraber. Коровка умалит. коровушка ласкательное коровенка, - вишка унизительное коровища увеличительное. Коровка, растен. Аrchangellica offic.; | влад. гриб боровик; | коровка, растен. коровник, дягель, дягильник. | Verbascum, вербишник, царская свеча. | Коровник, хлев для коров, закута; | прислужник за коровами, за скотом. Божья коровка, букашка Coccionella, аленькая с черными точками. Коровка, у плотников: закругленный выруб в концах бревен, при рубке изб; самая щепа оттуда, Коровками печь топят. | Коровка? моск. лепешка колядчикам. Божья коровка, полетай за Волгу: там тепленько, здесь холодненько. Коровий, к корове относящийся. Кусочек с коровий носочек. Коровий цвет, растен. Calthа palustris, из жабников. - трава, Camelina sativa. - петрушка, кервель, растен. Anthriscus sylvestris. Коровья смерть. чума на скот, падеж, олицетворяется в народе, в виде какого-то оборотня. Коровий праздник. 18 апреля, день Св. Власия. На Агавью коровья смерть ходит, 5 февр. Масло коровье кушай на здоровье. Отольются медведю коровьи слезы. Щеголь, да ноги коровьи. Овсяная каша хвалилась, будто с коровьим маслом родилась. Видел во сне коровий след, на яву маслом отрыгается. Коровников, коровницын, ему, ей принадлежащий. Коровничий. к ним относящийся. Коровятина, коровье мясо. И туша, да корвятина. Коровятка ж. новг. портянка, шерстяная онуча. Коровина ж. коровья шерсть. Это чистый поярок, без корвины. Коровик, коровий гриб, гриб Boletus bovinus. Коровятник м. твер. гриб масленик? | вологодск. боровик, Bolet. mutabilis? Короватик вологодск. коровеник яросл. коровик влад. коровяк костр. коровка влад. белый гриб, иногда и боровик. | Коровяк также гриб поганка, Agaricus comatus; | растен. царский скипетр, Verbascum thapsus, иные назыв. так одурник, красавицу, Atropa belladonna. Корович м. тул. шуточн. бранн. малорос, хохол. Коровьяк кур, коровий помет, навоз, к(т)изяк. Коровничать, заниматься уходом за коровами. Коровячник м. пташка плистовка, желтая трясогузка или мухоловка, Motacilla.

В толковом словаре С.И. Ожегова «Толковый словарь русского языка» слово «корова» означает самку крупных жвачных животных, быков, которая является одомашненным животным и содержится для производства молока. 
1. Самка крупных жвачных парнокопытных животных сем. полорогих (быков), а также нек-рых других парнокопытных (напр., лося, оленя).

2. Домашнее молочное животное, самка домашнего быка. Породистая к. Стадо коров. У коровы молоко на языке (посл.: хороший удой зависит от хорошего корма). Чья бы к. мычала, а чья бы молчала (посл. о том, кому лучше бы помолчать о других, т. к. сам небезгрешен). Как к. языком слизнула кого-что-н. (о том, кто (что) куда-то делся (делось), неизвестно, где находится; прост. шутл.). Как к. на льду кто-н. (о том, кто скользит, у кого разъезжаются ноги; разг. шутл.). Как корове седло идёт что-н. кому-н. (обычно об одежде: совершенно не идёт, не к лицу или не годится; прост. неод.). Как на корове седло сидит что-н. на ком-н. (о нескладно сидящей одежде; прост. неод.). К. на заборе (о неуклюжем всаднике: разг. пренебр.). Этакая к. (перен.: о толстой, неуклюжей женщине; прост. пренебр.).
Значение слова COW
В англо-английском словаре «Longman Dictionary of Contemporary english» указано, что корова — это большое животное женского пола, которое содержат на фермах для производства молока или мяса. Также британцы используют слова COW, обозначая глупую и неприятную женщину. Согласно примерам из корпуса (the Corpus) коровы тяжеловесны (Suet, I believe, is cow fat); стадами пасутся в полях (a field full of cows); дают молоко (As the cows waited for their turn, the milk fell in drops on the ground). Также существует лесная корова (лось), охота на которых запрещена (Arizona Game and Fish is offering a $ 500 reward for information on a cow elk poaching near Payson about April 17).  
Еще слово COW в английском языке используется как глагол со значением запугивания кого-либо, для того чтобы заставить их что-то сделать 
cow /kaʊ/ ●●● S2 noun [countable]    

1 a large female animal that is kept on farms and used to produce milk or meat → bull

2 a male or female animal of this type → bull

 a herd of cows

3 the female of some large animals, such as the elephant or the whale → bull

4 British English spoken not polite an offensive word for a woman who you think is stupid or unpleasant

cow verb [transitive]    

to frighten someone in order to make them do something
В англо-английском словаре «Macmillan Dictionary of Contemporary English» указано, что корова – это млекопитающее животное женского рода, содержащееся на ферме для производства молока или мяса. Также в Британии слово COW используют для оскорбления глупых и злых женщин. 
an animal kept by farmers for its milk or meat. Amale cow is called bull, female-cow, and a young cow is a calf. Their meat called beef. The sound a cow makes is written as moo.
the female of some types of animal such as an elephant or whale
an insulting word for a woman, especially one who is stupid or unkind

В англо-английском словаре «Oxford Learner's Dictionary»  указано, что корова – это огромное животное женского рода, содержащееся на ферме ради молока и говядины. Также слово COW используется как оскорбление женщин, неприятных людей.  
​  a large animal kept on farms to produce milk or beef

to milk a cow

cow’s milk

a herd of dairy cows (= cows kept for their milk)
the female of the elephant, whale and some other large animals
(slang, disapproving) an offensive word for a woman

You stupid cow!

That interfering old cow has never liked me.

​(Australian English, New Zealand English) an unpleasant person, thing or situation

Фразеологизмы со словом КОРОВА.
Табл. 1. Список слов со словом КОРОВА (по словарю В.И. Даля)
	Фразеологизм
	Значение

	Корова на дворе, а вода на столе. 
	Смысл данных пословиц заключается в том, что крестьяне очень берегли собственный скот, так как корова была основным источником продуктов в семье. Если животное заболевало или вовсе издыхало, это могло повлечь за собой нехватку продуктов питания и даже голод.

	Корова на дворе, харч на столе. 
	

	 Долог у коровы язык, да не велят говорить.
	Употребляется, когда говорят о 

	Бодливой корове Бог рог не дает.
	Употребляется, когда говорят о человеке с недобрыми намерениями, которому никак не удается их осуществить.

	Привыкай, корова, ко ржаной соломе.
	Употребляется, когда кому-то нужно привыкнуть к чему-то. 

	Солощая корова два века доить. 
	Употребляется в отношении очень прожорливой коровы.

	Нищему гордость, что коровье седло. 
	Употребляется, когда что-то совершенно не подходит чему-то.

	Пристало, как седло к корове. 
	

	Обул корову в лапти. 
	

	 Будто корова языком слизнула.
	О внезапном и полном исчезновении чего-либо.

	 Корова ляжет, хвоста негде протянуть. 
	Употребляется, когда говориться о чем-то тесном.

	Коровка бочок нагрела. 
	Употребляется, когда говорят о первовесенье.

	Коровушка с кошку, надоила с ложку. 
	Употребляется, когда кто-то получил очень мало чего-либо.

	Которая корова умерла, та и к молоку добра была. 
	Употребляется, когда жалеют о пропаже чего-либо. 

	Которая корова пала, та по три удоя давала! пропажи жалеют. 
	

	Корова пала, стойло опростала. 
	

	Вздумали думу худую, увели корову чужую. 
	Употребляется, когда говорят о воровстве и обмане.


Фразеологизмы со словом СOW
Табл. 2. Список фразеологизмов со словом COW
	Фразеологизм 
	Значение 

	Silly cow
	Употребляется в отношении глупых людей

	have a cow
	очень рассердиться или расстроиться

	until the cows come home
	бесконечно долго, допоздна

	a cash cow
	что-либо приносящее хороший доход

	a sacred cow
	кто-либо \ что-либо никогда не подвергающееся критике

	as awkward as a cow on roller skates
	быть очень неловким

	Holy cow
	выражение сильных чувств удивления, удовольствия или гнева


Слово КОРОВА в национальном корпусе русского языка  

Согласно результатам поиска в основном поиске корпуса русского языка словоформа КОРОВА встречается в 1641 документе, где насчитывается 3258 вхождений. Национальный корпус русского языка включает 124 566 документов и 321783495 слов.  
На рисунке 1 показана частотность для словоформы КОРОВА в основном корпусе «национального корпуса русского языка», начиная с 1800 года по 2019 год. Пики частотности для словоформы приходятся на 1973 год.  другие пики частотности приходятся на 1807, 1863, 1957 года. Минимальная частотность приходится на 1825 год, и новый спад частотности наблюдается с 1973 года. 
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Рис. 1. Частотность слова КОРОВА в основном корпусе «национального русского языка (1800-2019)

Согласно результатам поиска в поэтическом поиске «национального корпуса русского языка» словоформа КОРОВА встречается в 125 документах, где насчитывается 170 вхождений. Национальный корпус русского языка включает 89124 документа и 12407747 слов. 
На рисунке 2 показана частотность для словоформы КОРОВА в поэтическом корпусе «национального корпуса русского языка», начиная с 1800 года по 2019 год. Пик частотности для словоформы приходится на 1986 год.  Другие пики частотности приходятся 1812, 1870, 1927, 1930, 1941 и 1943 года. Минимальная частотность приходится на периоды 1819-1826, 1834-1836, 1843-1850, 1885-1897, 2000 до настоящего времени, а также 1905, 1951, 1960 года. 
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Рис. 2. Частотность слова КОРОВА в поэтическом корпусе национального русского языка (1800-2019)
Словоформа COW в национальном корпусе английского языка

В открытом корпусе «WaCKy» искомой словоформы не обнаружено   
На 13 мая 2021 годы работа со следующими национальными корпусами английского языка была невозможной по техническим причинам («Британский национальный корпус (BNC)», «Корпус современного американского английского(COCA)», «Исторический корпус американского английского (COHA)») 
Программе-поисковике «Google Books Ngram Viewer» (https://books.google.com/ngrams) от компании Google поиск осуществлялся по следующим подкорпусам: «British English 2015» (рис.3), «English 2019» (рис.4), «American English 2019» (рис.5), «fiction English 2019» (рис.6)
Как показал анализ полученных данных в периоды 1800-1891 и 1994- настоящее время форма слова в единственном числе превосходила форму во множественном числе по количеству употреблений в текстах, написанных на английском языке. Однако с 1891 года по 1994 год форма множественного значительно числа превосходила форму в единственном числе. Периоды спада и роста обеих форм примерно совпадают.
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Рис.3 Частотность словоформы COW и формы во множественном числе по подкорпусу English 2019

Как показал анализ данных с 1800 по 2019 год из подкорпуса American English 2019 (рис. 4), пик частотности слова COW приходится на 1915 год, а слова COWS на 1912 год. С 1800 по 1891 год форма слова в единственном числе превосходила форму во множественном числе по количеству употреблений в текстах, написанных на американском английском языке. Но в короткий период с 1863 - 1972, а после 1889 - 1988 количество употреблений слова во множественном числе было выше, чем число употреблений формы единственного числа. С 1989 по настоящее время слово COW превосходит форму во множественном числе. Периоды спада и роста частотности обеих форм примерно совпадают. 
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Рис.4 Частотность словоформы COW и формы во множественном числе по подкорпусу American English 2019
Как показал анализ данных с 1800 по 2019 год из подкорпуса British English 2019 (рис. 5)  пики частотности слов COW, COWS совпадают и приходятся на 1804 год, после чего наблюдается резкий спад. Длительный период 1800-1917 форма единственного числа превосходила форму множественного, как и в непродолжительный период 1963-1970, такая же статистика наблюдается с 1998 по настощее время. В периоды 1921-1949, 1970-1998 частотность множественной формы была больше. также можно увидеть, что в периоды 1915-1920, 1949-1961 графики практически совпадают, либо незначительно превосходят друг друга. 

[image: image5.png]G Google Ngram Viewer X -

om Google Ngram Viewer

Google Books Ngram Viewer

Q cowcows X @

1800-2019 ~  British English (2019) ~ Smoothing ~

0.00220%
0.00200%

0.00180%

0.00160%

0.00140%

0.00120%

0.00100%

0.00080% cow
0.00060% cows
0.00040%

0.00020%

0.00000%
1800 1820 1840 1860 1880 1500 1920 1940 1960 1980 2000

(cick on line/label for focus)

1949
06062021

M

e R @ g AU .





Рис.5 Частотность словоформы COW и формы во множественном числе по подкорпусу British English 2019

В подкорпусе English fiction 2019 форма единственного числа значительно превосходит форму множественного на протяжении всего периода 1800-2019. Пики частотности и спады примерно совпадают. Самый большой пик частотности обеих форм приходится на 1937 год, другие пики зафиксированы в 1819, 1831, 1967,1871, однако в 1926, во время пика формы единственного числа, количество употреблений формы слова во множесвенном числе сильно не возрастало. С 1800 по 1937 можно увидеть постепенный рост, а в период 1937 – настоящее время постпенный спад честотности. 
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Рис.6 Частотность словоформы COW и формы во множественном числе по подкорпусу English fiction 2019
Один из типичных словоупотребний слова Cow приведен ниже (рис. 7) из книги «A Treatise on the Cow-pox; Containing the History of Vaccine Inoculation, and an Account of the Various Publications ... in Great-Britain, and Other Parts of the World» британского хирурга Джона Ринга, выпущенной в 1803 году.
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Рис. 7. Фрагмент из книги «A Treatise on the Cow-pox; Containing the History of Vaccine Inocula-tion, and an Account of the Various Publications ... in Great-Britain, and Other Parts of the World» by John Ring
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